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Ministrstvo za obrambo Kraljevine Belgije, Ministrstvo za obrambo Republike Ciper, Ministrstvo za obrambo Kraljevine Danske, Ministrstvo za narodno obrambo Helenske republike, Minister za obrambo Francoske republike, Minister za obrambo Kraljevine Nizozemske, Ministrstvo za obrambo Portugalske republike, Ministrstvo za nacionalno obrambo Romunije, Ministrstvo za obrambo Kraljevine Španije in Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije, v nadaljevanju »prispevni člani«, so se:
· ob upoštevanju Sklepa Sveta 2011/411/CFSP z dne 12. julija 2011, ki opredeljuje statut, sedež in operativne predpise Evropske obrambne agencije (v nadaljevanju »EOA«) in razveljavlja Skupni Ukrep 2004/551/CFSP z dne 12. julija 2004 o ustanovitvi Evropske obrambne agencije;
· ob upoštevanju Odločitve usmerjevalnega odbora EOA št. 2014/15 z dne 31. oktobra 2014, ki pooblašča odobritev souporabe rezervnih delov kot začasnega projekta kategorije B in
· ob upoštevanju Odločitve usmerjevalnega odbora št. 2010/19 z dne 10. junija 2010 glede splošnih pravil in postopkov in splošnih določb, ki veljajo za začasne raziskovalne in tehnološke projekte in programe EOA, določb členov od I do XII, ki so veljavni, razen, če ta projektni sporazum vsebuje drugačne določbe;
· ob upoštevanju, da se sodobne mirnodobne aktivnosti in operacije izvajajo v večnacionalnem okolju in da lahko medsebojna podpora bistveno okrepi operativno pripravljenost sil;
· ob priznavanju, da ostaja logistična oskrba oboroženih sil nacionalna odgovornost in da postopek in načela, določeni v tem projektnem sporazumu, ciljajo na dopolnjevanje in ne na zamenjavo, kakršnihkoli nacionalnih logističnih postopkov;
so sklenili naslednji dogovor glede tega projekta kategorije B (v nadaljevanju "projekt souporabe rezervnih delov"):


Uvod

Souporaba rezervnih delov (Soup)
6


	ZDS
	Začasna delovna skupina je zadolžena za delo na projektnih vprašanjih. Poroča upravnemu odboru.

	Sistem obračunavanja
	Mehanizem za beleženje in izračunavanje stroškov in pripadajočih

povračil med prispevnimi člani, ki izhaja iz izmenjav v okviru tega projektnega sporazuma.

	Prispevni člani
	Države članice, ki prispevajo k projektu souporabe rezervnih delov.

	Kooperativno delovno

okolje
	Elektronsko delovno okolje v ekstranetu EOA, dostop do katerega je

omejen na posamezne osebe.

	Sklep Sveta
	Sklep Sveta 2011/411/CFSP z dne 12. julija 2011, ki opredeljuje statut,

sedež in operativne predpise EOA.

	EOA
	Evropska obrambna agencija.

	SD
	Splošne določbe, ki veljajo za začasne raziskovalne in tehnološke projekte

in programe EOA.

	UO
	Upravni odbor, ki je odgovoren za nadzorovanje izvedbe 

in izvajanje projekta souporabe rezervnih delov.

	Vzajemna logistična

podpora
	Mehanizem, ki se osredotoča tako na nepredvideno kot na začasno pomanjkanje skupnih zalog in na storitveno podporo za standardno ali specifično opremo.

	Opazovalci
	Opazovalci so za namene tega projektnega sporazuma so države članice, ki sodelujejo z EOA in tretje države oziroma organizacije, s katero ima EOA sklenjen administrativni dogovor. Opazovalci niso podpisali projektnega sporazuma, povabil pa jih je upravni odbor.

	PD
	Projektni dogovor

	NVP
	Načrt vodenja projekta

	Pripadnik EOA
	Država članica, ki sodeluje v EOA.

	Storitvena podpora
	Storitve, ki se zagotavljajo v povezavi s projektom souporabe rezervnih delov, vključno z ocenjevanjem morebitnih potreb prispevnih članov in zmožnostjo izpolnjevanja storitev, zagotavljanja informacij in sledenja urnikov dostave, upravljanja razdeljevanja in logistike, upravljanja sredstev za storitve, operativne pomoči pri nadomestitvi zahtevanega rezervnega dela, knjiženja in obdelave prenosov.

	Projekt souporabe (PSoup)
	Projekt kategorije B o »souporabi rezervnih delov« (PSoup). 



	Tretja stran projekta souporabe (PSoup)
	Katerakoli oseba ali pravni subjekt, ki ni prispevni član k projektu souporabe (PSoup). Pogodbenike se za namene pogodb(e), ki se nanašajo na projekt souporabe, v katerega so vključeni, ne smatra kot tretje strani. Izraz »tretja stran projekta souporabe« ne vključuje podpornega osebja prispevnih članov, ki prispevajo v projekt.

	TOR
	Pravila delovanja.







I. POGLAVJE – CILJI

1. Cilj projekta »souporaba rezervnih delov (PSoup)« je oblikovati večnacionalni okvir z dogovorjenimi načeli in postopki za zahtevanje in zagotavljanje medsebojne logistične podpore v mirnodobnem času in med izvajanjem operacij med vsemi zvrstmi oboroženih sil in prispevnimi člani.
Medsebojna logistična podpora se osredotoča tako na nepredvideno kot začasno pomanjkanje skupnih zalog kot tudi na zagotovitev servisiranja za standardno ali specifično opremo.
2. Medsebojno odobreni izmenjavi skupnih zalog in storitev, ki jo pokriva ta projektni sporazum, prispevni člani dajo prednost pred katerokoli drugo zahtevo, pod pogojem, da takšna izmenjava ni v nasprotju z nacionalnimi zakoni in predpisi posamezne države, njihovimi nacionalnimi interesi in zavezami po mednarodnem pravu.
3. Ta projektni dogovor ni ne absolutna zaveza zagotavljanju zahtevanih zalog ali storitev, niti ni absolutno jamstvo za prejem zahtevanih zalog ali storitev. Pred izvedbo posamezne izmenjave je vedno potrebna odobritev vključenih prispevnih članov.

II. POGLAVJE – UPRAVLJANJE

Upravljanje in izvedbo projekta souporabe je mogoče doseči s strukturo upravljanja, ki vključuje dva organa:
1. Upravni odbor kot odločevalni organ, odgovoren za potrjevanje predlogov začasne delovne skupine;
2. Začasna delovna skupina kot strokovni organ, zadolžen za nadzorovanje projekta.



1. razdelek Upravni odbor

1. Upravni odbor je odločevalni organ projekta souporabe.


2. Sestavljen je iz predstavnikov vsakega člana, ki prispeva, pod rotirajočim predsedstvom, kot je opredeljeno v Pravilih delovanja. Vsak član upravljalnega odbora lahko imenuje namestnika, ki v primeru njegove nedosegljivosti zaseda njegovo mesto. Opazovalci so lahko povabljeni le na podlagi odločitve upravljalnega odbora. Upravni odbor se lahko odloči, da na sestanke povabi strokovnjake iz akademskih krogov, industrije ali tretjih strani projekta souporabe oziroma iz začasne delovne skupine.
3. Upravni odbor:

a. Pomaga pri souporabi rezervnih delov med prispevnimi člani;

b. Odobri različne predloge, ki jih predložita začasna delovna skupina ter EOA, še zlasti:

i. pravila delovanja;

ii. sistem obračunavanja;

iii. letno poročilo;

iv. povzetek o upravljanju projekta souporabe, ki je primeren za objavo in ki se ga zagotovi EOA, da ga le-ta posreduje vsem državam članicam, ki sodelujejo v EOA.
c. Na podlagi priporočil začasne delovne skupine svetuje EOA o možni uporabi operativnega proračuna EOA za študije zmogljivosti, ki bi lahko bile koristne za projekt souporabe. Ta nasvet za EOA ni obvezujoč. Postopek izdelave takih študij temelji na obstoječih praksah EOA. Upravni odbor lahko EOA zagotovi tehnične specifikacije ali drugo gradivo, ki ga EOA potrebuje;
d. Pripravi spremembe tega projektnega dogovora, ki se po potrebi predložijo prispevnim članom.

4. Sestanki upravnega odbora se organizirajo tako pogosto, kot njegovi člani smatrajo, da je potrebno, vendar najmanj dvakrat na leto.
5. Postopek sprejemanja odločitev: Upravni odbor odloča s konsenzom. Kadar konsenz ni mogoč, član upravnega odbora ali njegov predsednik predlagata glasovanje. Predsedujoči nato predlaga glasovanje. V tem primeru ima vsak prispevni član le en glas. Odločitev je sprejeta, če glasovi za predstavljajo najmanj dve tretjini predstavnikov, ki prispevajo, kar skupaj pomeni najmanj 60 % vseh predstavnikov. Podrobni predpisi so podrejeni Pravilih delovanja. Če je bil določen prispevni član preglasovan in izjavi, da ima pomemben razlog, da odločitvi oporeka, lahko ta prispevni član, po tem, ko svoj razlog razkrije, na ministrski ravni sproži zahtevo po enotni odločitvi.  Odločitev upravnega odbora se ne izvede, dokler odločitev na ministrski ravni ni sprejeta.
6. Ob dokončanju projekta souporabe, upravni odbor zagotovi končno poročilo prispevnim članom in usmerjevalnemu odboru EOA. To končno poročilo vključuje:
a. oceno uspešnosti projekta souporabe pri uresničevanju njegovega cilja, kot je opisano v I. poglavju, 1;
b. ovrednotenje učinkovitosti tega projekta souporabe;

c. naučene izkušnje, pridobljene med delovanjem in upravljanjem projekta souporabe.



2. razdelek Začasna delovna skupina

1. Začasna delovna skupina je strokovni organ projekta souporabe.

2. Podrejena je upravnemu odboru.

3. Sestavljena je iz predstavnikov EOA in prispevnih članov na ravni strokovnjakov pod rotirajočim predsedstvom, kot je opredeljeno v Pravilih delovanja.
4. Naloge ji daje upravni odbor in tudi podrejena je upravnemu odboru neposredno. Njene primarne naloge so zlasti:

a. opredeliti in, končno, prilagoditi Pravila delovanja, ki ga nato odobri upravni odbor;

b. pripraviti in spremljati sistem obračunavanja, ki ga odobri upravni odbor;

c. pripraviti vse pomembne dokumente, ki jih zahteva upravni odbor;

d. po potrebi predlagati spremembe priloženih predlog, ki jih mora odobriti upravni odbor;

e. sprejeti ukrepe za razrešitev vseh vprašanj, ki izhajajo iz okvira projekta souporabe.

5. Začasna delovna skupina se sreča po potrebi, na zahtevo kateregakoli od svojih članov ali upravnega odbora.

6. Postopek sprejemanja odločitev: Začasna delovna skupina sprejema odločitve s konsenzom. Če začasna delovna skupina ne more rešiti vprašanj, za katera je odgovorna, jih posreduje upravnemu odboru v reševanje.
7. Ob koncu vsakega leta začasna delovna skupina upravnemu odboru predloži letno poročilo o aktivnostih projekta souporabe.


3. razdelek Vloga EOA

EOA:

1. Pomaga pri in če je tako dogovorjeno, gosti sestanke upravnega odbora in začasne delovne skupine. Če se tako zahteva, to vključuje tudi pripravo zapisnika;
2. Pripravi in upravlja kolaborativni delovni prostor za projekt souporabe, do katerega imajo dostop člani upravnega odbora in začasne delovne skupine;
3. Pripraviti osnutke povzetkov upravljanja projekta souporabe, ki so primerni za objavo;

4. Promovira projekt souporabe pri drugih državah članicah, ki sodelujejo v EOA.

III. POGLAVJE – FINANČNI DOGOVORI

1. Projekt souporabe nima finančnih posledic za prispevne člane, razen če se ti prispevni člani soglasno odločijo drugače. Takšna odločitev zahteva spremembo tega projektnega dogovora.
2. Vse administrativne stroške projekta souporabe nosijo prispevni člani, ki jih tudi povzročijo. Sem so, med drugim, vključeni potni stroški, stroški, povezani z delom članov upravnega odbora in začasne delovne skupine.


IV. POGLAVJE – NAČELA IN POSTOPKI ZA ZAPROSILO ZA VZAJEMNO LOGISTIČNO PODPORO IN NJENO ZAGOTAVLJANJE
V okviru tega projektnega dogovora lahko eden ali več prispevnih članov enega ali več prispevnih članov zaprosi za zagotovitev vzajemne logistične podpore.


1. razdelek Postopki za izdajo

1. Zahtevek za vzajemno logistično podporo (predloga v Prilogi A) se pravilno izpolni in, če je mogoče, po elektronskih ali telekomunikacijskih sredstvih predloži izbrani osebi za stike prispevnega člana (Priloga C). Vse dodatne pomembne informacije glede zahtevane podpore, so opredeljene v zahtevi za vzajemno logistično podporo.
2. Odgovor na zahtevek za vzajemno logistično podporo (predloga v Prilogi A) se pravilno izpolni in, če je mogoče, jo prispevni član, ki bi naj podporo zagotavljal, predloži prispevnemu članu, ki jo je zahteval. Pomembne informacije glede pogojev sprejemljivosti prispevnega člana, ki podporo zagotavlja, so natančno predstavljene v odgovoru na zahtevek za zagotovitev vzajemne logistične podpore.
3. Vsak prispevni član navede svoje osebe za stike in glavno operativno strukturo ter pisarne, ki so zadolžene za tovrstno podporo. Seznam nacionalnih oseb za stike je v Prilogi C.


2. razdelek Postopek podpore z rezervnimi deli

1. Razen, če se prispevni člani medsebojno ne dogovorijo drugače, se način oskrbe praviloma izvede preko posojila ali prenosa lastništva. V vseh primerih je odločitev za način izmenjave v rokah prispevnega člana, ki podporo zagotavlja. Opiše se jo v odgovoru na začetno zahtevo.
2. Vsak posojen ali prenesen predmet se prispevnemu članu, ki zaprosi za podporo, preda v delujočem in operativnem stanju. Operativno stanje predmeta na podlagi skupno priznanega dokumenta potrdijo ustrezni organi prispevnih članov. Sprejem posojenega ali prenesenega predmeta pisno potrdijo ustrezni organi tako prispevnih članov prejemnikov, kot prispevnih članov, ki zagotavljajo. Ta sprejemni dokument zabeleži prenos odgovornosti za predmet.
3. V primeru prenosa lastništva prispevni član, ki zaprosi za pomoč, le-to prispevnemu članu, ki jo nudi povrne tako, da bodisi vrne polno delujoč predmet enake vrste, kakovosti in konfiguracije, ki je sprejemljiva za prispevnega člana, ki prispeva, ali tako, da zagotovi finančno poplačilo.
4. Posojeni predmeti se vrnejo prispevnemu članu, ki prispeva, v enakem stanju in delovanju, kot je bil v času izdaje, pri čemer je dovoljena sprejemljiva stopnja obrabe.
5. Postopek, opisan v drugem odstavku 2. razdelka velja v primeru vračila posojenega predmeta oziroma v primeru vračila kakršnegakoli predmeta, primernega za delovanje.
6. Vračilo posojenega predmeta oziroma vračilo enakega predmeta, kot je navedeno v tretjem in četrtek odstavku 2. razdelka, se izvede z dostavo na lokacijo, ki jo v odgovor na začetno prošnjo določi prispevni član, ki podporo zagotavlja. Ta datum se določi znotraj 120 koledarskih dni od izdaje, razen če se zadevni prispevni člani niso dogovorili drugače in to zapisali v odgovor na zahtevek za vzajemno logistično podporo. Časovni okvir 120 koledarskih dni se lahko podaljša na podlagi skupne odobritve tako prispevnega člana, ki podporo zagotavlja, kot tistega, ki jo je zahteval.
7. Če posojenega predmeta ali predmeta enake vrste ne prejmejo v predpisanemu obdobju, kot je navedeno v šestem odstavku 2. razdelka ali če so se zadevni prispevni člani odločili za finančno povračilo, veljajo postopki, opredeljeni v 3. razdelku.
8. Razen če ni drugače dogovorjeno, je za skladiščenje, pakiranje in transport zalog po tem projektnem dogovoru, zadolžen prispevni član, ki jih zagotavlja. V primeru vrnitve posojenega predmeta ali predmeta enake vrste, je za to odgovoren prispevni član, ki pomoč zahteva. Razen če ni drugače dogovorjeno, je za povračilo morebitnih stroškov za skladiščenje, pakiranje in transport blaga, ki ga obravnava ta projektni dogovor, odgovoren prispevni član, ki za podporo zaprosi.
9. Davki, carina, takse, licence in omejitve pri uvozu ali izvozu se uredijo na način, ki je najbolj ugoden za prispevnega člana, seveda, če to dovoljujejo obstoječi nacionalni in mednarodni zakoni in predpisi. Vseeno pa v vsakem primeru te stroške, če so nastali, plača prispevni član, ki za pomoč zaprosi. 


3. razdelek Načini povračila

1. Če je primerno, je lahko povračilo neposredno ali preko sistema obračunavanja.
2. V vseh primerih račune za zagotovljene predmete ali storitve prispevni član, ki le-te zagotovi, predloži prispevnemu članu, ki zanje zaprosi. Organ, ki račun izda, računu predloži podporno dokumentacijo za plačilo. Ne zaračunajo se nobene administrativne pristojbine.
3. V primeru neposrednega plačila:

a. Plačilo izvede prispevni član, ki zaprosi za pomoč v roku 60 koledarskih dni od prejema računa, razen če ni dogovorjeno drugače. Plačilo se opravi v valuti, ki jo določi prispevni član, ki zagotovi podporo oziroma v EUR, kot se skupno dogovorita prispevna člana.
b. Ceno, ki se jo zaračuna za povračilo, prispevni član, ki storitev zagotovi, navede na obrazcu za odgovor. To je lahko bodisi cena, ki je določena na popisu zalog vojaških sredstev oziroma strošek ponovne nabave.
4. V primeru odloženega plačila:

a. Postopek registracije in izračuna vseh izmenjav po tem projektnem sporazumu, po sistemu obračunavanja, omogoči odložitev povračila stroškov med prispevnimi člani.
b. Ob koncu koledarskega leta začasna delovna skupina izvede analizo o relativni vrednosti podpore, ki so jo zagotovili ali prejeli prispevni člani. V ta namen vsak prispevni član začasni delovni skupini predloži vse potrebne podporne dokumente. Na podlagi te analize začasna delovna skupina predlaga poravnavo računov, za katere se zabeleži, da jih je usmerjevalni odbor potrdil. Ta predlog lahko vključi tudi kompenzacijo dolgovanih zneskov med prispevnimi člani.


V. POGLAVJE – PRAVNI IN VARNOSTNI VIDIKI



1. razdelek Terjatve in odgovornosti

1. Vse terjatve in odgovornosti, ki izhajajo iz izvedbe tega projektnega dogovora ali so z njim povezani, se obravnava kot je opisano v V. poglavju Splošnih določb z naslednjimi natančnimi opredelitvami, razen če se medsebojno drugače dogovorijo prispevni člani, ki zahtevajo in prispevni člani, ki zagotavljajo.
2. Terjatve med prispevnim članom, ki zahteva in prispevnim članom, ki zagotavlja, ki izhajajo iz tega projektnega dogovora ali so z njim povezane, se obravnava v skladu z razdelkom 5.2 V. poglavja Splošnih določb, pri čemer se upoštevajo naslednje natančne opredelitve:
a. V primeru prenosa lastništva predmeta:

i. Od prenosa predmeta naprej, kot je priznano v sprejemni dokumentaciji, omenjeni v drugem odstavku 2. razdelka IV. poglavja, prispevni član, ki za podporo zaprosi, nosi stroške kakršnekoli škode, ki izhaja iz ali v povezavi z uporabo predmetov, ki so mu bili posredovani;
ii. Če se prispevni član odloči za nadomestilo v naravi, kot je opredeljeno v četrtem odstavku 2. razdelka IV. poglavja, vse od prenosa tega predmeta enake vrste, kot je priznano v sprejemni dokumentaciji, omenjeni v šestem  odstavku 2. razdelka, IV. poglavja, prispevni član, ki zagotovi podporo, nosi vso škodo, ki nastane zaradi ali v povezavi z uporabi predmetov, ki so bili posredovani;
b. Če se predmet posodi, se v primeru izgube ali poškodovanja posojenega predmeta, to smatra kot prenos lastništva.
c. V primeru škode, ki izhaja iz zagotovljene storitve oziroma nastane v povezavi z njo:

i. Je odgovornost prispevnega člana, ki podporo nudi le tolikšna, kolikor se lahko dokaže, da storitev ni bila v skladu s predpisi prispevnega člana, ki je podporo zagotavljal;
ii. V vseh drugih primerih se kot odgovornega smatra prispevni član, ki za podporo zaprosi.

3. Terjatve tretjih strani, ki izhajajo iz tega projektnega dogovora ali so povezane z njim se obravnava v skladu s členom 5.3 V. poglavja Splošnih določb, pri čemer se upoštevajo naslednje natančne opredelitve:
a. Prispevni član, ki zagotavlja podporo, se smatra za odgovornega v primeru škode, ki je nastala zaradi napake, ki je dokazano obstajala že pred prenosom posojenega predmeta.
b. V vseh drugih primerih se kot odgovornega smatra prispevni član, ki zaprosi za podporo.

4. Vse nesreče ali izredni dogodki se zabeležijo in se o njih preko prispevnega člana, ki zaprosi za podporo poroča prispevnemu članu, ki podporo zagotovi. Prispevni član, ki podporo zagotovi, je odgovoren, da sam poskrbi, da dobi odškodnino za škodo od odgovorne strani, če ta obstaja.


2. razdelek Varovanje

1. Najvišja raven stopnje tajnosti podatkov po tem projektnem sporazumu je EU ZAUPNO.

2. Vsak prispevni član, ki zagotavlja, druge udeležene prispevne člane obvesti o varnostni oznaki/klasifikaciji dostavljenih predmetov in/ali storitev, če je to primerno. Prispevni član, ki zaprosi za podporo, uporabi ustrezne varnostne predpise v skladu s temi oznakami/klasifikacijo.
3. Ti ustrezni varnostni predpisi veljajo tudi po prenehanju veljavnosti tega projektnega sporazuma oziroma po umiku prispevnega člana iz njega.


3. razdelek Razkritje in uporaba podatkov, ki niso tajni

1. V tem primeru velja VI. poglavje Splošnih določb.

2. Upravni odbor spodbuja usklajevanje in izmenjavo ter deljenje informacij med prispevnimi člani v takšni meri, kot je to mogoče.
3. Sodelovanje v projektu souporabe pomeni, da si prispevni člani izmenjajo informacije o temah, povezanih s projektom souporabe. Ob priključitvi k projektu souporabe se prispevni člani obvežejo, da bodo na pregleden način delili vse pomembne informacije, ki so predmet kateregakoli veljavnega varnostnega ukrepa in pravic tretje strani.
4. Odvisno od občutljivosti obravnavane teme, se prispevni člani dogovorijo o ustrezni ravni razkritja skupnih informacij povabljenim strokovnjakom, v primeru, da do tega pride. V vsakem primeru, če se oceni, da bi razkritje informacij lahko povzročilo izkrivljanje trga oziroma bi lahko privedlo do diskriminacije med katerimikoli potencialno vpletenimi tretjimi stranmi projekta souporabe, se te informacije povabljenim strokovnjakom bodisi ne razkrijejo oziroma jih usmerjevalni odbor ne objavi. 


VI. POGLAVJE – KONČNE DOLOČBE



[bookmark: _Hlk221012750]1. razdelek Trajanje in podaljšanje

Ta projektni dogovor velja deset (10) let od dneva, ko začne učinkovati. Trajanje se lahko podaljša na podlagi skupne odločitve prispevnih članov, s pisno spremembo tega projektnega dogovora[footnoteRef:1]. [1:  Učinkovanje tega PA je bilo podaljšano za dodatno obdobje 10-tih let skladno s soglasno odločitvijo, sprejeto na 11. seji upravljalnega odbora PA SOSP, ki je potekala 4. novembra 2025. ] 



2. razdelek Sprememba

1. Ta projektni dogovor je mogoče kadar koli spremeniti s pisnim soglasjem prispevnih članov.

2. Priloge A, B in C tega projektnega dogovora se lahko spremenijo na podlagi odločitve upravnega odbora.

3. Priloga C k temu projektnemu dogovoru se lahko spremeni preko obvestila zadevnih prispevnih članov.




3. razdelek Umik in odpoved

1. Umik kateregakoli prispevnega člana iz projekta souporabe se obravnava v skladu z ustreznimi določbami XI. poglavja Splošnih določb.
2. Ta projektni dogovor se lahko kadarkoli odpove na podlagi soglasne privolitve prispevnih članov. V tem primeru se prekine vse delo po projektu souporabe, razen če se ne uveljavijo druge določbe za njegovo nadaljevanje. V tem primeru velja določba 11.2 XI. poglavja Splošnih določb.
3. V primeru odpovedi ali prenehanja tega projektnega dogovora oziroma umika kateregakoli prispevnega člana iz projekta souporabe, obveznosti, ki izhajajo iz tega projektnega dogovora ostanejo veljavne za čas njegove učinkovanja. V tem primeru velja določba 11.6 XI. poglavja Splošnih določb. 

4. razdelek Sprejem novih članov

1. Kadarkoli v času učinkovanja tega projektnega dogovora, lahko katerakoli država članica, ki sodeluje v EOA, tretja država ali organizacija, ki ima z EOA sklenjen administrativni dogovor, zaprosi, da bi postala prispevni član, z enostransko izjavo o nameri, ki jo naslovi na EOA. Osnutek predloge izjave o nameri je priložen v Prilogi D tega projektnega dogovora.
2. Prispevni člani se soglasno odločijo glede tega sprejema v okviru upravnega odbora.

3. EOA ustrezno s tem spremeni seznam prispevnih članov na prvi strani tega projektnega dogovora.



5. razdelek Splošne določbe in spori

1. Vse aktivnosti prispevnih članov se izvedejo v skladu z nacionalnimi zakoni, predpisi, postopki in mednarodnimi obveznostmi.
2. Vsi spori, ki nastajajo med posameznimi prispevnimi člani ali pri njih, se rešijo izključno med njimi s posvetovanjem.


6. razdelek Podpis in datum začetka učinkovanja

1. Ta projektni dogovor se podpiše tako v angleškem kot v francoskem jeziku, pri čemer sta obe verziji enako verodostojni. Originala hrani EOA, po en overjen izvirnik pa se pozneje pošlje vsakemu prispevnem članu.
2. Ta projektni dogovor začne veljati za vsakega prispevnega člana na dan podpisa.



Za Ministrstvo za obrambo Kraljevine Belgije Podpis..................................................................................................


Kraj ........................................................................................................





Datum .........................................................................................................
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Za Ministrstvo za obrambo Republike Ciper


Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….




Za Ministrstvo za obrambo Kraljevine Danske


Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….






Za Ministrstvo za obrambo Helenske republike

Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….






Za Ministrstvo za obrambo Francoske republike




Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….






Za Ministrstvo za obrambo Kraljevine Nizozemske



Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….










Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….
Za Ministrstvo za obrambo Portugalske republike









Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….
Za Ministrstvo za narodno obrambo Romunije









Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….
Za Ministrstvo za obrambo Kraljevine Španije









Podpis……………………………………….





Kraj……………………………………………





Datum…………………………………………….
Za Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije














Primer zahtevka 



1. Podpora pri zagotovitvi zalog/ rezervnih delov[footnoteRef:2]: [2:  Vsak del se navede na seznamu skupaj z informacijami od 1.1. do 1.6., zlasti v primeru rezervnega dela, ki sestoji iz poddelov (tesnila, vijaki…), ki niso zagotovljeni v paketu skupaj z glavnim delom.] 


Opis/ime predmeta:

Natova/nacionalna/druga serijska številka/številka zaloge:

Izdelovalčeva številka dela:

Količina:

Vrsta predlaganega nadomestila:

Vrnitev posojenega predmeta (vključno z datumom).

Vračilo delujočega predmeta enake vrste (vključno z datumom).

Povračilo v »sistem obračunavanja«.

Povračilo stroškov.

Opombe[footnoteRef:3] : [3:  Omeniti je treba zlasti, če zahtevani del potrebuje ločen zabojnik. Če je temu tako, bo naveden v skladu z opombo 2.] 




2. Podprta storitev:

Zahtevana storitvena podpora:

Opombe:




















1Vsak del se navede na seznamu skupaj z informacijami od 1.1. do 1.6., zlasti v primeru rezervnega dela, ki sestoji iz poddelov (tesnila, vijaki…), ki niso zagotovljeni v paketu skupaj z glavnim delom,

Priloga A




Primer odgovora



1. Odločitev glede podpore v obliki zalog/rezervnih delov:

Opis/ime predmeta:

Natova/nacionalna/druga serijska številka/številka zaloge:

Izdelovalčeva številka dela:

Količina:

Vrsta predlaganega nadomestila:

Vrnitev posojenega predmeta (datum in lokacija).

Vračilo delujočega predmeta enake vrste (datum in lokacija).

Povračilo v »sistemu obračunavanja« z računom v prilogi.

Povračilo z računom v prilogi.

Vrsta pošiljanja:

Ocenjen datum dostave:

Opombe:



2. Odločitev glede podpore v obliki storitev:

Predlagana podprta storitev:

Vrsta nadomestila:

Brezplačno.

Povračilo v »sistem obračunov«.

Povračilo stroškov.

Opombe:
Priloga B




Seznam nacionalnih oseb za stike



Država:

Ime osebe za stike:

Zadevna pisarna (operativna struktura): 
E-pošta:
Telefon: 
Naslov:




Država:

Ime osebe za stike:

Zadevna pisarna (operativna struktura): 
E-pošta:
Telefon: 
Naslov:




Država:

Ime osebe za stike:

Zadevna pisarna (operativna struktura): 
E-pošta:
Telefon: 
[bookmark: _GoBack]Naslov:
Priloga C




Izjava o nameri za sprejem novih prispevnih članov



Republika/Kraljestvo/Vlada/Ministrstvo/Minister  …..................……............, ki jo/ga zastopa

...................................………………………………………..



se po določitvi za sodelovanje v projektu souporabe;



ODLOČA ZA SODELOVANJE  IN UPOŠTEVANJE DOLOČB, OPREDELJENIH V:

PROJEKTNEM SPORAZUMU št. B 1417 glede souporabe rezervnih delov, v skladu s 5. razdelkom VI. poglavja tega projektnega sporazuma o projektu souporabe.


IN BO

· prispeval/-a v projekt souporabe;

· pooblašča EOA, da ustrezno s tem spremeni seznam prispevnih članov, na prvi strani tega projektnega sporazuma.



Za Republiko/Kraljestvo/Vlado/Ministrstvo/Ministra  …..................……............

…………………………………………………………………. Datum: ...............................
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